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 شكر وعرفان
 ين  قاصد   الكنانة   رض  ....إلى أجئنا مقبلين بغداد  من 

 .دين  لوادي الراف   له  م  سنح   ....لقينا وعلما   لقا  وخ   دبا  أ

 :بغي لجلال وجهك وعظيم سلطانكاللهم لك الحمد كما ين

إنهههههههو عيهههههههأ  أتقهههههههم اههههههه أ ل قأ ق اههههههه و لاعههههههه  ي ههههههه ق  تعهههههههأ  أتع اههههههه    تعلاههههههه ع  أ أت ق ههههههه ت   
 رئتتتتيم قستتتتم اللغتتتتا  الستتتتامية ،جمتتتتال أحمتتتتد الرفتتتتاعي :ستتتت الي ال التتتتل التتتتدك ورأ  لا عجي هههه  إعهههه  

فهههم   ف  ضههه  فاههه  عههه أ ينلا ههه قأ نهههم لاهههو يهههأ  ق  ههه قلههه  يههه   .بكليتتتة انلستتتن، جام تتتة عتتتين شتتتمم
قلاهههه ت  فهههههم  حيهههه  قهههههالا تد هههه ت  قلههههه   هههه   ت   أحههههه  ، أقلهههه  يههههه  أحاههههأ تد  ههههه   تعخلههههل أتع لهههههو

 أ لا   و، لاص    حا.  
انستتتت ال التتتتدك ور منصتتتتور عبتتتتد ععهههه  يههههأ   اهههه   تعأ   ههههع تعلاخهههه ع   أ ق أجههههوق اهههه  نم عيهههه  

، متتتدرم كمتتتال القالتتتيوالتتتدك وري ريهتتتام  ،انلستتتن كليتتتةب ، أستتت ال اللغتتتة ال بريتتتة و دابهتتتاالوهتتتا 
أعي  لا  هيههههه  تعياههههه ي      أح هههههمق تلأ ههههه ت  قلههههه  عالاأعهيههههه  تعي ههههه  ع  فهههههم ،بالكليتتتتتة اللغتتتتتة ال بريتتتتتة

  .قنم خ   تعجزتلاتلله   فجزت ي عم فم جي ع ي تح  إق ت   ،
 ههههههه لا  تعل ههههههه   -قاهههههههو تعل ههههههه   تعاههههههه ي   أيهههههههأ أتجههههههها ت ق ههههههه ت  لا عجي ههههههه  أيههههههه  تأ نهههههههم لاهههههههو 
لاهههههه أأ يههههههأ  ق  هههههه  تقهههههه و عهههههه  تع ههههههع  أت ي نهههههه أ إعهههههه  ع فهههههه  ت اهههههه      –تلأعاههههههأعل هههههه  فههههههم  تع لا  هههههه 

عاههههلا ق   تليهههه  ع اهههه  و تعياهههه ق   تاهههه  ن لا عاهههه   صهههه أ  و فههههم تح ضهههه نم فههههم  هههه ت تعااههههو أيلاهههه   ت هو ت
  ههههههع تعخهههههه ع  لا قأ ق اهههههه وعيهههههه  قأ أتجهههههها تعأفهههههه لا  هههههه قأنم  ، فجههههههزت و تلله قنههههههم خ هههههه  تعجههههههزتلا.عههههههم
الاستتتتت ال التتتتتدك ور محمتتتتتد  ،أق  أأققضههههه له  تعيههههه تعين ق ههههه س عجنههههه  علأاههههه     تلأعههههه  و  لههههه   اههههه   تعأ 

فتتتوضي لتتتيذ أستتت ال اللغتتتة ال بريتتتة و دابهتتتا فتتتي جام تتتة المنوفيتتتة، والاستتت ال التتتدك ور عمتتترو عبتتتد 
قنهههههه لا تعاهههههه تلا  عهههههه حيلهو  ،علتتتتتتي عتتتتتتلام استتتتتت ال الاد  ال بتتتتتتري الحتتتتتتدي  فتتتتتتي جام تتتتتتة المنوفيتتتتتتة

 فجهههههزت و تلله خ ههههه  أتلأخههههه  لاهههههه ،لايلاحظههههه  هو تعا يههههه   هههههأفانم فهههههم ت اههههه       تلله قأ ، ق قهههههأأتعين ق ههههه 
   تعجزتلا.



  
 

تع ز هههههز  ي ي لههههه ، لا ل اههههه ه ، د  حههههه  تع  صههههه   عيههههه  ققههههه و  هههههع ل أتي نههههه نم إعههههه  ج ي ههههه  تلأنلاههههه  
  ههههه   و عهههههم إعههههه  خههههه  ن تعلالههههه ، فجهههههزت و تلله قنهههههم خ ههههه  يهههههأ خهههههلا  إعهههههم دعيههههه   ياههههه   م تع لي ههههه ، 

 تعجزتلا. 
ق ههههههه ت  لا عجي ههههههه ، ققهههههههه و خههههههه ع  تع هههههههع  أتع اهههههههه    إعههههههه  زأج ههههههههم تعأفهههههههه لا أت أيهههههههأ أتجههههههها 

أتأ  ل ت قهههههزتلا، تعههههه  أ  تفاهههههأنم خهههههلا   ههههه   تعياههههه    تع لي ههههه ، أقق هههههأنم عههههه  تعأقههههه  دعيههههه    ههههه ت 
 تعلاحث تع ليم، أتخ تجو لاه   تعصأ  ، فجزت و تلله خ  ت.

تلأ  أحهههه  لا عصههههأ   عيهههه  ققهههه و خهههه ع  تع ههههع  أتع اهههه    إعهههه  عهههه  يههههأ اهههه  و فههههم إخهههه تن  هههه   
عههههههه  تعاههههههه    تععههههههه تو تعههههههه  أ   ضهههههههلأت لاحضهههههههأ  جلاههههههه  تعين ق ههههههه . يهههههههع ق  ههههههها  تع هههههههم  هههههههم قل هههههههه ، أتي

  تع ين    لا ع أف ل.
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 المقدمة
 لهررررررا ابمثابرررررر  تمسيررررر  تنصرررررري  معررررراصد صررررري م ترررررر    الس ررررر  الم رررررر    بمرررررا يع الت جمررررر تعتبررررر  

 الس رررر  الهرررر ن ل لهررررد صقررررو لم ررررا أ  ثقالرررر   تسرررر   ل رررر    صررررس    ل رررر ل  ،مررررل الس رررر  المترررر ج   ليهررررا
صقرررررو  هرررررا الت جمررررر  بحررررر و بمررررر  ليصررررر  مجررررر   صقرررررو  رررررو  سمررررر  بمرررررا يقابسهرررررا لرررررد الس ررررر  ا  ررررر  ،  ل ص

 صقرررررو لسمعس مررررر   اتهرررررا  صقرررررو لن ررررر  ال اتررررر   ثقالتررررر    صرررررس ب   ،لق اتررررر  الس ررررر  الترررررد ت  رررررو المعس مررررر 
مررررل  جرررر   تصا رررر   صاصرررري  يجرررر  اتباتهررررا لسقيررررا  بعمسيرررر  ت جمرررر   لابرررر  ،تسررررك  لرررر   اتتمررررا ا  ي ررررال

لا يم رررررل لامررررر  مصرررررا  ل يص ررررر  مرررررا لست جمررررر  مرررررل   ميررررر   بررررر   لرررررد صقرررررو التررررر ا  الن ررررر       رررررميم ل
بررررريل ا مررررر ، تسرررررك مررررر  الع ررررر    ا ةمصررررر ،  الت جمررررر  تمسيررررر    صيررررر   ل  يررررر   ل  يررررر  معقررررر أ تت سررررر  

تررررر  بس ررررر    ررررر  ، لا  ل يصرررررت ت  الرررررصي الررررر      جهرررر ا م ررررراتنا ممرررررل يقررررر   بهرررررال لرررررالمت ج  لابررررر     
 أ ل  يررررر   ل  يررررر  اصرررررتيعابا يتعررررر   الحررررر و  ا صرررررس    لرررررك الم ررررراميل  ا ل رررررا ،   ررررر ا يت سررررر  مهرررررا

 ل الت جم   د تمسي   ب اعل إصاق أ،  ميصئ  ل

 تعررررر  ت جمررررر  الحررررررع  ب جررررر  ترررررا    ررررررع   صررررر اع الت جمررررر     ث  ررررررا تعقيررررر ا  ا   اقرررررا لسمترررررر ج ، 
 مهرررررا مصاقحررررر  الت جمررررر  ا  بيررررر ، ميررررر  ينررررر   مرررررا  قحرررررا    اصممررررر و  ررررر ا الم  ررررر ع تررررر أ  أ ا   قررررر  

 ترررر  مرررر و ت جمرررر  الحررررع   مجرررر  مررررا  ترررر  مرررر و ت جمرررر  الصثرررر     الرررر  امال  يت  ررررة الجررررة  ا  بررررر  
مررررل الصقرررراف  ائمررررا لررررد الصررررياو الصةرررر   مرررر و  م اصيرررر  ت جمرررر  الحررررع ، متررررك بررررال    مررررل  جرررر    لرررر  

 لا ي تسرررررن ال ثيررررر  ل  ل ثررررر  مرررررل النرررررد ترررررا  بررررر و ترررررالمد مصررررر  ةرررررد بقالصررررر ع مرررررل الت جمررررر  الررررر   م
صهرررررا تص ررررر    ي رررررا تسرررررك  الت جمررررر  ا  بيررررر ،    رررررا   ل ت جمررررر  الحرررررع  لهرررررا     ررررريتها لرررررد  تسرررررك 

  ب  ب ثي  مل  ع با  ت جم  الصث ل  ع با  

ليهررررا مررررا  رررر  ل رررر    مررررا قرررر  ي رررر   ل الت جمرررر  تمسيرررر  م  برررر   معقرررر  ،      ممررررا لا حرررر  ليرررر  
 ررررررا  الس رررررر   يتجا ة ررررررا  لررررررك مررررررا   ا  ال ررررررلا ،     لررررررك الم قررررررن الرررررر   يصرررررر    ليرررررر  ا بررررررلا ،  تررررررل 

 رررررا   الررررررصي ا  رررررسد مررررررل جهررررر ،  الصرررررريا  الرررررر    تررررر  لررررررد  الم رررررا   الرررررر       الصررررريا  الثقررررررالد 
م رررر ل  لررررك ميررررة ال اقرررر  تجرررر   ليرررر  تمسيرررر  الت جمرررر ،  الرررر   ي رررر   ليرررر  الررررصي المترررر ج  مررررل ميررررة ال

مممررررر  ممرررررةأ  صررررراي  ليصررررر  مجررررر   ت جمررررر  ت ا رررررسي   ت جمررررر  الحرررررع  تصررررر  مرررررا  ل  لمرررررل جهررررر    ررررر  
ت ب صرررررا ترررررل تج بررررر  الحرررررات ،    م ايررررر  مررررر  ،      رررررن مباحررررر  ل ماصررررري   المحرررررات ، ميررررر  


